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EXPLA~ATORY NOTES 

Section 1 

The cxi.'>ting .'>Ub.'>cction 2( I) of the CXecurive Council Acr 
authorize.'> the appointment of a \1inister of Municipal Affairs 
and Environment. Thi.;, amendmcnl will authorize the appoint
ment of a Minister of \lunicipal Affair.'> and a Mini.'>ter of the 
Environment. 

Section 2 

This will provide that the member of the Executive Council 
referred 10 in .'>ection 2 of this amending Act shall be deemed 10 

have been appointed \tinistcr of the Environment and, as well, 
that !he appointment shall be deemed to have 1aken effect on 
June 15, 1989. 

Sections 3 to 20 

Section~ 3 to 20 of this amending Act wil! provide transitional 
provision5 with respect to the Department of Municipal Affairs 
and the Department of the Environment and the Ministers and 
deputy head5 of those departments. 

Section 21 

The powers and re.'>ponsibili1ies of ihe Minister of Municipal 
Affai1~ and E1ni1011111enl urn,h:r the Assessment Act will be 
as.'>umed by the r-.1inister of \1unicipal Affairs. 

Seclion 22 

The powers and re.;,pon.'>ibilities of the Mini.'>ter of Municipal 
Affairs and Environrnen1 under the Beverage Containers Act 
will be assumed by the \tinister oft he Environment. 

Section 23 

The powers and re.;,pon.'>ibilities of the r-.1inister of l\1unicipal 
Affairs and Ernironmcnt under the Business Improvement Ar
eas Act will be assumed b~ the .\1inistcr of Municipal Affairs. 

Section 24 

The reference to the \1inister of Municipal Affairs and Envi
ronment in paragraph 5( I )(b) of the Cemetery Companies Act 
will be changed lo the \tinister of Municipal Affain. 

Section 25 

The powers and rc<,pon~1bilitic<, of the r-.tinister of ,\1unicipal 
Affairs and Environm.:r11 under the Clean Water Act will be 
assumed by the :Vtinister of the En\ironment. 

~OTES EXPUCATIHS 

Article I 

L'actue\ paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil execu11f 
autorise la nomination d'un ministre des Affaires municipales et 
de !'Environnement. La presente modification autorlsera la 
nomination d'un ministre des Affaires municipales ec d'un 
ministre de I 'En\ ironnement. 

Article 2 

La modification prevail que le membre du Conseil executif 
vise a !'article 2 de la presente Joi modificative est repute avoir 
e1e nomme ministre de ]'Environnement et que la nomination est 
reputee i!tre entree en vigueur le 15 juin 1989. 

Articles 3 a 20 

Les articles 3 a 20 de la prt!sente loi modificative prevoient Jes 
disposi1ions transitoires relativement au ministere des Affaires 
municipales et au ministCre de !'Environnement ainsi qu'aux 
ministres et administrateurs generaux de ces ministeres. 

Article 21 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais !es 
pouvoirs et responsabilitCs du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prt!vus dans la Loi sur l'tivaluation. 

Article 22 

Le ministre de ]'Environnement assumera d&sormais Jes 
pouvoirs et responsabilices du ministCre des Affaires munici
pales et de !'Environnement prevus dans la Loi sur le condirion
nement des boissons. 

Article 23 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais Jes 
pouvoirs et responsabilites du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur !es :::.ones d'amelio
rarion des affaires. 

Article 24 

Le renvoi au minisire des Affaires municipales et de )'Envi
ronnement dans l'alinea 5(l)b) de la Loi sur /es compagnies de 
cimeriere sera change en renvoi au ministre des Affalres munici
pales. 

Article 25 

Le rninistre de !'Environnement assumera desormais Jes 
pouvoirs et responsabilitt!s du ministre des Affaire~ municipa!es 
et de !'Environnement prevus dans !a Loi sur / 'assainissemenr de 
l'eau. 



Seclion 26 

The powers and responsibili1ies of !he \iini~ter of Municipal 
Affairs and Environment under the Community Planning Act 
will be assumed by the Minister of Municipal Affair~. The 
reference to the ~inister of Municipal Affairs and Environment 
in subsection 41. l (I) of the Act, however, will be changed to the 
Minister of the Environment. 

Section 27 

The references co the Minister of Municipal A ff airs and Envi
ronment in sections 7 and 33 of the Conrroverted E/ecrions Act 
will be changed to the Minister of Municipal Affairs. 

Section 28 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Elections Act will be as
sumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 29 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Emergency Measures Acr 
will be assumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 30 

The references to the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment in the Evidence Act will be changed to the Minister of 
Municipal Affairs. 

Section 31 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment in the Fire Prevention Act will be 
assumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 32 

The references to !he Minis1er of Municipal Affairs and Envi
ronment in the Legislative Assembly Act will be changed by the 
Minister of Municipal Affairs. 

Section 33 

The reference to the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment in subsection 68(2) oft he Mining Act\.\ ill be changed to 
the Minister of the Environment. 

Section 34 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and En\'ironment in the Municipal Assistance Act will 
be assumed by the \1ini5ter of the Environment. 

Article 26 

Le ministre des Affaires municipale~ a~sumera de~ormais les 
pouvoirs et responsabitites du mini5tre de5 Affaires municipa!es 
et de !'Environnement prevus dans la Lui sur /'urbanisn1e. Tou
tefois, le renvoi au ministre des Affaire5 municipale~ et de 
\'Environnement au paragraphe 41. l (!)de la Loi ~era change en 
renvoi au ministre de l'Environnemenl. 

Article 27 

Les renvois au mini~tre des Affaires municipales et de !'Envi
ronnement dans Jes anicles 7 et 33 de la Loi sur lescontestations 
d'elections seront changes en renvois au ministre des Affaires 
municipales. 

Article 28 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais \es 
pouvoirs et responsabilites du ministre des Affaires munidpa\es 
el de !'Environnement prevus dans la Loi etectorale. 

Article 29 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais \es 
pouvoirs et responsabilites du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prt!vus dans la Loi sur /es mesures d'ur
gence. 

Article 30 

Les renvois au ministre des Affaires municipales et de l'Envi
ronnemenf dans la Loi sur la preuve seront changes en renvois au 
ministre des Affaires municipales. 

Article 31 

Le ministre des Affaires municipa\es as~umera desormais !es 
pouvoirs et responsabilites du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur la prevention des 
incendies. 

Article 32 

Les renvois au ministre des Affaires municipales et de !'Envi
ronnement dans la Loi sur l'Assemblee Jegislarive seront 
changes en renvois au ministre des A ff a ires municipales. 

Article 33 

Le renvoi au ministre des Affaires municipales et de !'Envi
ronnement au paragraphe 68(2) de la Loi sur !es 111ines sera 
change en renvoi au ministre de l'En\'ironnement. 

Article 34 

Le ministre de !'Environnement a~sumera desormah !es 
pouvoirs et responsabilites du minhtre de5 A ffaire~ municipales 
et de l'En\·ironnement prevus dan~ la l.oi <;Ur /'aide au.\· n1unici
palitt>s. 



Seclion 35 

The power~ and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affair.~ and Environment under the Municipal Capital Borrow
ing Act will be assumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 36 

The pov.,;ers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Municipal Debentures Act 
will be assumed by the \.1inister of Municipal Affairs. 

Section 37 

The powers and re5ponsibi!ities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Municipal Elections Act will 
be assumed by the ~tinister of Municipal Affairs. 

Section 38 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Municipal Heritage Preser
vation Act will be assumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 39 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Municipalities Act will be 
assumed by the Minister of Municipal Affairs. 

Section 40 

The references to the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment in sections 14 and 16 of the /\few Brunswick Municipal 
Finance Corporation Act, will be changed to the Minister of 
Municipal Affairs. 

Section 41 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment under the Pesticides Control Act will 
be assumed by the \1inister of the Environment. References to 
the Department of \1unicipal Affairs and Environment will be 
changed accordingly. 

Section 42 

The reference to the Departn1ent of Municipal Affairs and 
Environment in sub~ection 31(1) of the Pipe line Act will be 
changed to the Department of the Fnvironment. 

Section 43 

The reference~ 10 the \1ini~ter of \1unicipal Affair~ and Envi
ronment in the Police Act v.il\ be changed to the ~v1inister of 
.\1unicipa1 A .. frair~ 

Article 35 

Le ministre des Affaires municipales assumera dt!sormais !es 
pouvoirs et responsabilites du ministre des Affaires munidpa\es 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur !es emprunrs de 
capilaux par /es rnunicipalitt!s. 

Article 36 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais les 
pouvoirs et responsabilitt!s du ministre des Affaires municipales 
et de \'Environnement prevus dans la Loi sur /es debentures 
emises par Jes municipalitt?s. 

Article 37 

Le ministre des Affaires municipales assumera desormais Jes 
pouvoirs et responsabiJites du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur !es t?!ections muni
cipafes. 

Article 38 

Le ministre des Affaires municipales assumera dCsormais Jes 
pouvoirs et responsabilitCs du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur la sauvegarde du 
patrimoine municipal. 

Article 39 

Le ministre des Affaires municipales assumera df:sormais Jes 
pouvoirs et responsabilitCs du ministre des Affaires municipales 
et de !'Environnement prevus dans la Loi sur /es municipalitt?s. 

Article 40 

Les renvois au ministre des Affaires municipales et de !'Envi
ronnement dans !es articles 14 et 16 de la Loi sur la Corporation 
definancement des municipalitt?s du Nouveau-Brunswick seront 
changes en renvois au ministre des Affaires municipales. 

Article 41 

Le ministre de \'Environnement assumera dCsormais Jes 
pouvoirs et responsabilitCs du ministre des Affaires municipaJes 
et de \'Environnement prc!vus dans la Loi sur le contrO/e des 
pesticides. Les renvois au ministere des Affaires municipales et 
de l'Environnement seront changes en consequence. 

Article 42 

Le renvoi au ministere des Affaires municipales et de !'Envi
ronnement dans le paragraphe 31(1) de la Loi sur /es pipelines 
sera change en renvoi au ministere de !'Environnement. 

Article 43 

I.es ren\ois au minis1re des Affaires munic1pales et de \'Envi
ronnement dans la Loi sur la Police seront changes en renvois au 
mini~tre des Affaires municipales. 



Seclion 44 

The Department of the Environment and the Departn1ent of 
Municipal Affairs wi!I be added co Part I oft he Fir~! Schedule of 
the Public Service Labour Relations Act. 

Section 45 

The power~ and responsibilities of the Minister of 1\.1unicipal 
Affairs and Environment in sections 3 and 4 of the Real Prop
erty Tax Act will be assumed by the Minister of Municipal 
Affairs. 

Seclion 46 

The reference to the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment in the definition of "assessed value" under the Real 
Property Transfer Tax Act will be changed to the Minister of 
Municipal Affairs. 

Seclion 47 

The references 10 the Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment in the Registry Act will be changed to the Minister of 
Municipal Affairs. 

Section 48 

The references to the Minis1er of Municipal Affairs and Envi
ronment and the Depanmenl of Municipal Affairs and Environ
ment in the Residenrial Property Tax Relief A ct will be changed 
to the Minister of :'vlunicipal Affairs and the Department of 
Municipal Affairs. 

Section 49 

The references to the Minister of Municipal Affairs and the 
Environment in section 12 of the Schools Act will be changed to 
the Minister of Municipal Affairs. 

Section 50 

The powers and responsibilities of the Minister of Municipal 
Affairs and Environment in the Unsightly Premises Act will be 
assumed by the Minister of the Environment. References to the 
Department of f\1unicipal Affairs and Environment will be 
changed accordingly. 

Article 44 

Le ministere de l'Environnernent ec le n1iniqCre de'.> Allaires 
municipales seront ajoute~ a !a Panie I de I' Annexe I de la Loi 
relative aux relations de rravail dons !es sen·1ces publics. 

Arlicle 45 

Le ministre des Affaires n1unicipaks assun1era dCsorn1ais Jes 
pouvoirs el responsabilicCs du 1ninistre des Affaire'i municipale5 
el de !'Environnement dans Jes article~ 3 ct 4 de !a Loi sur l '1'rnp6t 
fancier. 

Article 46 

Le renvoi au ministre des Affaires municipales ei de !'Envi
ronnement dans la definition «valeur d' e\'al uarion>> de la Loi de 
la taxe sur le transfer! de biens rt!els 5era change en renvoi au 
ministre des Affaires municipa!es. 

Arlicle 47 

Les renvois au ministre des Affaires rnunicipales et de l'Envi
ronnemenl dans la Loi sur /'enreRistremenr seront changes en 
renvois au ministre des Affaires municipales. 

Arlicle48 

Les renvois au miniscre et au minisrere de<; Affaires munici
pales et de !'Environnement dans la foi sur le digrf>vernent 
d'imp6! applicable aux rl!sidences seron t changes en renvois au 
ministre ec au ministere des Affaires municipales. 

Article 49 

Les renvois au minislre des Affaires rn unicipales et de I 'Envi
ronnement dans !'article 12 de la Loi scolaire seront changes en 
renvois au miniscre des Affaires municipales. 

Article SO 

Le minis1re de !'Environnement assumera desormais les 
pouvoirs et responsabilites du ministre de<; A ffaires municipales 
et de I' Environnement pr.Cvus dans la Loi sur /es lieux inestht!ti
ques. Les renvois au ministi!re des Affaircs municipales et de 
!'Environnement seronl changes en consequence. 



An Act to Amend the 
Executi"·e Council Act 

Her Majesty, by and \Vi th the advice and consent 
of the Legislati\'e Assen1bly of New Brunswick, 
enacts as follov,.:s: 

I Subsection 2(/) of the Executive Council Act, 
chapter E-12 of the Rei'ised Statutes, 1973, is 
amended by striking out .. a Minister of Municipal 
,4f/airs and Environment" and substituting "a 
Minister of tvlunicipal Affairs, a Minister of the 
Environment''. 

2 The member of the Executive Council who was 
appointed Minister of Municipal Affairs and Envi
ronment by virtue of Order in Council 87-967, 
dated October 27, 1987, and who was the Minister 
of Municipal ,4/fairs and Environment immedi
ately before the commencement of this section shall 
be deemed to ha1·e been appointed Minister of the 
Environment b;· the Lieutenant-Goi..1ernor under 
subsection 2(1) of the Executive Council Act and 
the appointment shall be deemed to have taken 
effect on June 15, 1989. 

3 Any act orthing done from June 15, 1989 to the 
date of the commencement of this section, inclu
sive, by the member of the Executive Council re
ferred to in section 2 in the exercise or performance 
or intended exercise or performance of any right. 
power, dury, function, responsibility or authority 
:hat tt·as transferred tu, l'ested in or imposed on the 

Loi modifiant la 
Loi sur le Conseil executif 

Sa Majeste, sur l 'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 Le paragraphe 2(1) de la Loi sur le Conseil 
executif, chapitre E-12 des Lois revisees de 1973, 
est modi/le par la suppression des mots «un 
ministre des Affaires municipales et de /'Environ
nement» et /eur remplacement par /es mots «Un 
ministre des Affaires municipales, un ministre de 
I 'Environnement». 

2 Le membre du Conseil executif qui etait nomme 
ministre des Affaires municipales et de /'Environ
nement en vertu du dicret en conseil 87-96 7 date du 
27 octobre 1987 et qui t!tait le ministre des Affaires 
municipales et de/ 'Environnement immediatement 
avant /'entree en vigueur du present article est rtf
pute avoir ite nomme ministre de /'Environnement 
par le lieutenant-gouverneur en vertu du paragra
phe 2(1) de la Loi sur le Conseil exicutif et la 
nomination est rtfputtfe itre entrie en 1.-•igueur le 15 
juin 1989. 

3 Tout acte ou toute chose accompli entre le 15 
juin 1989 et Ia date d'entree en dgueur du present 
article inclusivement, par le membre du Consei/ 
executif 1.-•ise Q /'article 2, dans /'execution OU /'exer
cice ree/ OU presume de tout droit, pOUl'Oir, obliga
tion, fonction, responsabilite ou autoriti qui a iti 
transmis, con/ere ou impose au membre relative-



member n·ith respect to any A ct or any particular 
matter or thing under the administration, supervi
sion or control of the member, including, without 
limiting the generality of the foregoing, any Act or 
an;.• particular matter or thing in relation to the 
Department of Municipal Affairs and Environ
ment, except the Local Government Services Divi
sion, 

(a) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of the right, power, duty, 
function, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member, and 

(b) is confirmed and ratified. 

4 The member of the Executive Council desig
nated under subsection 3(2) of the Executive Coun
cil Act as the member to whom, in whom or on 
whom, by virtue of Order in Council 89-429, dated 
June 15, 1989, as amended by Order in Council 89-
641, dated August 17, 1989, was transferred, vested 
or imposed any right, power, duty, function, re
sponsibility or authority vested in the Minister of 
Municipal Affairs and Environment by or under 
the Acts referred to in that Order in Council shall 
be deemed to have been appointed Minister of Mu
nicipal Affairs by the Lieutenant-Governor under 
subsection 2(1) of the Executive Council Act and 
the appointment shall be deemed to have taken 
effect on June 15, 1989. 

5 AnyactorthingdonefromJune/5, /989tothe 
date of the commencement of this section, inclu
sive, with respect to the Assessment Act, the Busi
ness Improvement Areas Act, the Community 
Planning Act, the Control of Municipalities Act, 
the Controverted Elections Act, the Days of Rest 
A ct, the Elections Act, the Emergency Measures 
Act, the Fire Prevention Act, the Metric Conver
sion Act, the Municipal Assistance Act, the Munic
ipal Capital Borrowing Act, the Municipal 
Debentures Act, the Municipal Elections Act, the 
Municipal Heritage Preservation Act, the Munici
palities Act, the Municipal Thoroughfare Ease
ment .4ct and the Residential Proper!}' Tax Relief 
Act and votes 55-02 and 55-40 of the Main Esti
mates 1989-90, by the member of the Executive 

2 

men! iJ toute /oj OU iJ IOU!e matiere OU chose parti
cuJiere sous /'administration, la superi·ision ou le 
contr61e du membre, J' compris, sans restreindre la 
genera/ire de ce qui precede, toute Joi ou toute 
matiere ou chose particuliere concernant le minis
ti!re des A//aires municipales et de l'E,~nvironne
ment, il /'exception de la Division des services aux 
administrations locates, 

a) est repute constituer un exercice ou une exe
cution va/ide du droit, pouvoir, obliKation, 
/onctiun, responsabilite ou autorite transmis, 
con/ere ou impose au membre, et 

b) est confirme et ratifie. 

4 Le membre du Conseil executif designe en vertu 
du paragraphe 3(2) de la Loi sur le Conseil executif 
comme le membre a qui, en vertu du decret en 
consei/89-429datedu 15juin 1989, telquemodifie 
par le decret en conseil 89-641 date du 17 aoiit 1989, 
a ere transmis, COnfere OU impose tOUt droit, 
pouvoir, obligation, /onction, responsabilite ou 
autoriti que /es lois visees dans ce dicret en consei/ 
ont confere au ministre des Affaires municipales et 
de /'Environnement, est repute avoir ere nomme 
ministre des Af/aires municipales par le lieutenant
gouverneur en vertu du paragraphe 2(1) de la Loi 
sur le Conseil executi/ et la nomination est reputee 
etre entree en vigueur le 15 juin 1989. 

5 Tout acte ou toute chose accompli entre le 15 
juin 1989 et la date d'entree en vigueur du present 
article inclusivement, se rapportant il la Loi sur 
/'evaluation, la Loi sur /es zones d 'amelioration des 
affaires, la Loi sur l'urbanisme, la Loi sur le 
contr6le des municipalites, la Loi sur /es contesta
tions d •etections, la Loi sur /es jours de repos, la 
Loi e/ectorale, la Loi sur /es mesures d'urgence, la 
Loi sur la prevention des incendies, la Loi sur la 
conversion au systi!me mitrique, la Loi sur /'aide 
aux municipa/itis, la Loi sur /es emprunts de capi
taux par /es municipalites, la Loi sur /es debentures 
emises par /es municipalitis, la Loi sur /es ilectinns 
municipales, la Loi sur la saui'egarde du patri
moine municipal, la Loi sur /es municipalites, la 
Loi sur Jes servitudes de passage au profit des muni-



Council designated under subsection 3(2) of the 
Executive Council .4ct as the member to H-'hom, in 
whom or on whom, by i·irtue of Order in Council 
89-429 dated June 15, 1989, as amended by Order 
in Council 89-641, dated August 17, 1989, was 
transferred, vested or imposed any right, power, 
dutJ~ function, responsibility or authority vested in 
or imposed on the Minister of Municipal Affairs 
and Environment by or under those Acts or with 
respect to those votes, 

(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the member was done by the Min
ister of Municipal Affairs and Environment im
mediately before any right, power, duty, 
function~ responsibility or authority was trans
ferred to, vested in or imposed on the member, 

(b) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of the right, power, duty, 
function, responsibility or authority was trans
ferred to. vested in or imposed on the member, 
and 

(c) is confirmed and ratified. 

6 Any act orthing done from June 15, 1989 to the 
date of the commencement of this section, inclu
sive, by the member of the Executive Council re
ferred to in sections 4 and 5 in the exercise or 
performance or intended exercise or performance 
of any right, power, duty, function, responsibility 
or authority that a·as transferred to, vested in or 
imposed on the member with respect to any Act, in 
addition to those .4 cts referred to in section 5, or 
any particular matter or thing under the adminis
tration, superi·ision or control of the member, in
cluding, without limiting the generality of the 
foregoing, any particular matter or thing in rela
tion to the local Government Services Division of 
the Department of Wunicipa/ Affairs and Environ
ment 

(a) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of the right, power, duty, 

3 

cipa/itt!s, et la Loi sur le dt!grevement d'imp6t ap
plicable aux residences, au credit 55-02 et au credit 
55-40 du Budget principal de 1989-90, par le 
membre du Conseil executif dfsigne en vertu du 
paragraphe 3(2) de la Loi sur le Consei/ ext!cutif 
comme le membre a qui, en vertu du decret en 
conseil 89-429 date du 15 juin 1989, tel que mod1fie 
par le decret en consei/ 89-641 date du 17 aout 1989, 
a iti transmis, con/ere ou impose tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabilite ou 
autorite que ces Lois ont con/ere ou impose au 
ministre des Affaires municipales et de /'Environ
nement, ou se rapportant aces cridits, 

a) a /es memes force et effet que si i 'acte ou la 
chose accompli par le membre avail ete accompli 
par le ministre des Affaires municipaies et de 
/'Environnement immediatement avant que tout 
droit, pouvoir, obligation, /onction, responsabi
lite ou autorite n 'ait itt! transmis, confiri ou 
impose au membre, 

b) est riputi constituer l'exercice ou l'exicu
tion valide du droit, pouvoir, obligation, 
/onction, responsabilite ou autorite transmis, 
conft!ri ou imposi au membre, et 

c) est confirmt! et ratifie. 

6 Tout acte ou toute chose accompii entre le 15 
juin 1989 et la date d'entrt!e en vigueur du present 
article inclusivement par le membre du Conseil exi
cutif vise aux articles 4 et 5 dans /'execution ou 
J'exercice reef OU presumi de tOUt droit, pOUVOir, 
obligation, fonction, responsabiliti ou autoriti qui 
a ere transmis, con/ire ou impose au membre reiati
vement a toute loi, en plus des lotS v1Sies a /'article 
5, OU Q toute matiere OU chose particu/ifre SOUS 

/'administration, la supervision ou le contr6le du 
membre, y compris, sans restreindre la generalite 
de ce qui precede, toute matifre ou chose particu
lifre concernant la Division des services aux 
administrations locales du ministere des A//aires 
municipales et de I 'Environnement, 

a) est repute constituer un exercice ou une exe
cution \-'Olide du droit, pouvoir, obligation, 



/unction, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the member, and 

(b) is confirmed and ratified. 

7 Nothing in paragraph 3(a), 5(b) or 6(a) shall be 
taken as providing any indication that any right, 
power, duty, function, responsibility or authority 
transferred to, vested in or imposed on the mem· 
bers of the Executive Council referred to in sections 
2, 3, 4, 5 and 6 was not validly exercised or per
formed by those members. 

8 Jf/here, in 

(a) New Brunswick Regulation 89-68 under the 
Civil Service A ct, 

(b) New Brunswick Regulation 89-69 under 
the Financial Administration Act, 

(c) New Brunswick Regulation 89-70underthe 
Public Purchasing Act, 

(d) New Brunswick Regulation 89-71 under 
the Public Service Labour Relations Act, 

(e) New Brunswick Regulation 89-72 under the 
Right to Information Act, 

(f) New Brunswick Regulation 89-103 under 
the Public Service Labour Relations Act, 

(g) any portion of any regulation that was 
amended by those regulations referred to in par
agraphs (a) to (c) and (e), or 

(h) Part I of the First Schedule of the Public 
Service Labour Relations Act, 

reference is made to the Department of Municipal 
Affairs and Environment, except the Local Gov
ernment .5ervices Division, it shall be read, on and 
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/onction, responsabilite ou autorite transmis, 
con/ere ou impose au membre, et 

b) est conflrmti et ratifiti. 

7 Rien a /'alintia 3a), 5b) OU 6a) ne peut etre 
interprete comme une indication qu 'un droit, 
pouvoir, obligation, /onction, responsabilite ou 
autorite transmis, con/ere ou impose aux membres 
du Conseil executif vises aux articles 2, 3, 4, 5 et 6 
n 'a pas ete exerctff OU execute va/idement par ces 
membres. 

8 Lorsqu 'ii ya, dans 

a) le Reg/ement du Nouveau-Brunswick 89-68 
t?tabli en vertu de la Loi sur la Fonction 
publique, 

b) le Reg/ement du Nouveau-Brunswick 89-69 
etabli en vertu de la Loi sur /'administration 
/inancii!re, 

c) le Reg/ement du Nouveau-Brunswick 89-70 
etabli en vertu de la Loi sur /es achats publics, 

d) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-71 
etabli en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics, 

e) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-72 
etab/i en vertu de la Loi sur le droit a /'informa
tion, 

f) le Reg/ement du Nouveau-Brunswick 89-103 
etabli en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics, 

g) tout passage d 'un reglement qui a ete mo
difle par ces reglements vises aux alineas a) a c) et 
e), OU 

h) la Partie I de /'Annexe I de la Loi relative 
aux relations de travail dans Jes services publics, 

un renvoi/ait au ministi!re des A//aires municipales 
et de /'Environnement, ii /'exception de la Division 
des services aux administrations locales, ce renvoi 



after June 15, 1989 and unless the context other
tt•ise requires, as a reference to the Department of 
the Environment. 

9 Where, in 

(a) New Brunswick Regulation 89-68 under the 
Civil Seri·ice ,4ct, 

(b) New Brunswick Regulation 89-69 under 
the Financial Administration Act, 

(c) New Brunswick Regulation 89-70 under the 
Public Purchasing Act, 

(d) New Brunswick Regulation 89-71 under 
the Public Service Labour Relations Act, 

(e) New Brunswick Regulation 89-71 under the 
Right to Information Act, 

(/) New Brunswick Regulation 89-/03 under 
the Public Serl'ice Labour Relations Act, 

(g) any portion of any regulation that was 
amended by those regulations referred to in par
agraphs (a) to (c) and (e), or 

(h) Part l of the First Schedule of the Public 
!}'ervice Labour Relations Act, 

reference is made to the Local Government Ser
vices Division of the Department of Municipal Af
fairs and Enl1ironment, it shall be read, on and 
after June 15, 1989 and unless the context other
wise requires, as a reference to the Department of 
Municipal Affairs. 

10 New Brunswick Regulation 89-/03 under the 
Public Sen·ice Labour Relations Act shall be 
deemed to hai-e been filed with the Registrar of 
Regulations and to have come into force on June 
15, 1989. 
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doit se lire, iz partir du 15 juin 1989, comme un 
renvoi au ministfre de /'Environnement, a moins 
que le contexte ne l'exige autrement. 

9 Lorsqu 'ii y a, dans 

a) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-68 
etabli en vertu de la Loi sur la Fonction 
publique, 

b) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-69 
etabli en vertu de la Loi sur /'administration 
financiere, 

c) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-70 
etabli en vertu de la Loi sur /es achats publics, 

d) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-71 
etabli en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans Les services publics, 

e) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-71 
etabli en vertu de la Loi sur le droit a /'informa
tion, 

f) le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-103 
etabli en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans Les services publics, 

g) tout passage d 'un reglement qui a ete mo
difie par ces reglements vises aux alineas a) a c) et 
e), OU 

h) la Partie I de /'Annexe I de la Loi relative 
aux relations de travail dans /es services publics, 

un renvoi fait cl la Division des services aux 
administrations locales du ministere des Affaires 
municipa/es et de /'Environnement, ce renvoi doit 
se lire, a partir du 15juin 1989, comme un renvoi au 
ministere des Affaires municipales, a moins que le 
contexte ne l 'exige autrement. 

IO Le Reglement du Nouveau-Brunswick 89-/03 
etabli en vertu de la Loi relative aux relations de 
travail dans /es services publics est repute avoir ere 
depose aupres du registraire des reg/ements el etre 
entre en vigueur le 15 juin 1989. 



11 The Department of the Environment shall be 
deemed to have been prescribed under New Bruns
wick Regulation 88-137 under the Civil Service Act 
on June 15, 1989, as a portion of the public service 
for the purposes of the definition "Civil Service" 
under the Civil Service Act. 

12 The Department of Municipal Affairs shall be 
deemed to have been prescribed under New Bruns
wick Regulation 88-137 under the Civil Service A ct, 
on June 15, 1989, as a portion of the public service 
for the purposes of the definition "Civil Service" 
under the Civil Service Act. 

13 The person appointed under section 27 of the 
Interpretation Act as the acting deputy.head of the 
Department of Municipal Affairs and Environ
ment, except the Local Government Services Divi
sion, by virtue of Order in Council 89-435, dated 
June 15, 1989, shall be deemed to have been ap
pointed under section 27 of the Interpretation Act 
as the acting deputy head of the Department of the 
Environment, effective June 15, 1989. 

14 The person appointed under section 3 of the 
Civil Service Act as the deputy head of the Local 
Government Services Division of the Department 
of Municipal Affairs and Environment, by virtue 
of Order in Council 89-435, dated June I5, !989, 
shall be deemed to have been appointed under sec
tion 3 of the Civil Service A ct as the deputy head of 
the Department of Municipal Affairs, effective 
June 15, 1989. 

15(1) AnyactorthingdonefromJune/5, !989to 
the date of the commencement of this subsection, 
inclusive, by the person appointed under section 27 
of the Interpretation Act as the acting deputy head 
of the Department of Municipal Affairs and Envi
ronment, except the Local Government Services 
Division, by virtue of Order in Council 89-435, 
dated June 15, 1989, in the exercise or performance 
or intended exercise or performance of any right, 
power, duty, function, responsibility or authority 
transferred to, l'ested in or imposed on the person, 
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II Le ministere de /'Environnement est repute 
avoir he prescrit le 15 juin 1989 en vertu du Reg/e
ment du Nouveau-Brunswick 88-137etabli en vertu 
de la Loi sur la Fonction publique comme un ete
ment des services publics aux fins de la di/inition 
«Fonction publique» en l'ertu de la Loi sur la 
Fonction publique. 

12 Le ministere des Affaires municipales est re
pute avoir ht! prescrit le 15 juin 1989 en vertu du 
Reglement du Nouveau-Brunswick 88-137 t!tab/i en 
vertu de la Loi sur la Fonction publique comme un 
element des services publics aux/ins de la definition 
<<Fonction publique» en vertu de la Loi sur la 
Fonction publique. 

13 La personne nommt!e en vertu de I 'article 27 de 
la Loi sur /'interpretation administrateur general 
supplt!ant du ministere des Affaires municipa/es et 
de /'Environnement, Q /'exception de la Division 
des services aux administrations locales, en vertu 
du dt!cret en consei/ 89-435 date du 15 juin 1889, est 
reputee avoir ete nommee le 15 juin 1989, en vertu 
de !'article 27 de la Loi sur /'interpretation 
administrateur general supp/eant du ministere de 
/'Environnement. 

14 La personne nommee en vertu de /'article 3 de 
la Loi sur Ia Fonction publique administrateur ge
neral de la Division des services aux 
administrations locales du ministere des Affaires 
municipales et de /'Environnement, en vertu du 
decret en conseil 89-435 date du 15 juin 1989, est 
reputee avoir ete nommee le 15 juin 1989, en vertu 
de /'article 3 de la Loi sur la Fonction publique 
administrateur general du ministere des Affaires 
municipales. 

15(1) Tout acte ou toute chose accomp/i, entre le 
15 juin 1989 et la date d'entree en vigueur du pre
sent article inclusivement, par la personne nommee 
en vertu de /'article 27 de Ia Loi sur l'interpritation 
administrateur general suppliant du ministi!re des 
Affaires municipa/es et de /'Environnement, U- /'ex
ception de la Division des services aux 
administrations locales, en vertu du dicret en 
conseil 89-435 date du 15 juin 1989, dans /'execu
tion OU /'exercice reel OU prisumlf de tout droit, 
pouvoir, obligation, /onction, responsabilite ou 
autoriti qui fui a lfti transmis, COnjlfri OU impose, 



(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the person appointed as the acting 
deputy head was done by the Deputy Minister of 
Municipal ,4/fairs and Environment immedi
ately before the person »·as appointed as the 
acting deputy head of the Department of Munic
ipal Affairs and Enrironment, except the Local 
Government 5ier1·ices Dii•ision, 

(b) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of any right, power, duty, 
function. responsibility or authority transferred 
to, 1/ested in or imposed on the person, and 

(c) is confirmed and ratified. 

15(2) Nothing in paragraph (/)(b) shall be taken 
as providing any indication that any right, power, 
duty, function, responsibility or authority transfer
red to, vested in or imposed on the person referred 
to in subsection (!) was not validly exercised or 
performed by the person. 

16( I) Any act or thing done from June 15, 1989 to 
the date of the commencement of this subsection, 
inclusive, by the person appointed under section 3 
of the Civil Serrice Act as the deputy head of the 
Local Government Services Division of the Depart
ment of Municipal Affairs and Environment, by 
virtue of Order in Council 89-435, dated June 15, 
1989, in the exercise or performance or intended 
exercise or performance of any right, power, duty, 
function, responsibility or authority transferred to, 
i·ested in or imposed on the person, 

(a) has the same force and effect as if the act or 
thing done by the person appointed as the dep
uty head was done by the Deputy Minister of 
Municipal .4/fairs and Enrironment immedi
ately before the person was appointed as the 
deputy head of the Local Government Services 
Division of the Department of Municipal Af
fairs and F.nrironment, 

7 

a) a /es memes force et ef/et que si /'acte ou la 
chose accompli par la personne nommee 
administrateur general suppliant ai·ait itt! ac
compli par le sous-ministre des Affaires munici
pales et de /'Environnement immidiatement 
avant la nomination de la personne au paste 
d 'administrateur gt!neral suppliant du ministere 
des A//aires municipales et de /'Environnement, 
il /'exception de la Division des services aux 
administrations locales, 

b) est rt!putt! cnnstituer un exercice ou une ext!
cution valide de tout droit, pouvoir, obligation, 
fonction, responsabilitt! OU autoriti que lui a ittf 
transmis ou impose, et 

c) est confirmti et rati/iti. 

15(2) Rien a l'alintia (l)b) ne peut etre interprtitti 
comme une indication qu 'un droit, pouvoir, obli
gation, fonction, responsabilitt! ou autoritt! trans
mis, conftfrt! OU impost! Q la personne vistfe au 
paragraphe (/) n 'a pas tile exercti ou execute va/ide
ment par cette personne. 

16(1) Tout acte ou toute chose accompli, entre 15 
juin 1989 et la date d'entrie en vigueur du present 
paragraphe inclusivement, par la personne nom
mtie en vertu de /'article 3 de la Loi sur la Fonction 
publique administrateur general de la Division des 
services aux administrations locales du ministfre 
des A//aires municipa/es et de /'Environnement, en 
vertu du dicret en consei/ 89-435 date du 15 juin 
1989, dans l'ext!cution ou l'exercice rt!el ou prt!
sumt! de tout droit, pouvoir, obligation, fonction, 
responsabilitt! ou autoritt! qui Jui a t!tt! transmis, 
con/tire ou impose, 

a) a /es memesforce et effet que Si /"acte OU fa 
chose accompli par la personne nommt!e 
administrateur gt!niral avait t!tt! accompli par le 
sous-ministre des A//aires municipales et de 
/'Environnement immt!diatement ai•ant la nomi
nation de la personne au posted 'administrateur 
gt!nt!ral de la Division des seri·ices aux 
administrations locales du ministere des A /fai
res municipales et de I 'Environnement, 



(b) shall be deemed to constitute a valid exer
cise or performance of any right, power, duty, 
function, responsibility or authority transferred 
to, vested in or imposed on the person, and 

(c) is confirmed and ratified. 

16(2) Nothing in paragraph (l)(b) shall be taken 
as providing any indication that an}' right, power, 
duty, function, responsibility or authority transfer
red to, vested in or imposed on the person referred 
to in subsection (/) was not validly exercised or 
performed by the person. 

17 No action, application or any other proceed
ing, to question or in which is questioned the valid
ity of the appointment of the member of the 
Executive Council referred to in sections 2 and 3 or 
the acting deputy head of the Department of Mu
nicipal Affairs and Environment, except the Local 
Government Services Division, or the authority of 
the member or acting deputy head to act in such 
capacity, shall lie or be instituted against 

(a) the member of the Executive Council re
ferred to in sections 2 and J with respect to any 
act orthingdonefrom June 15, 1989 to the date 
of the commencement of this paragraph, inclu
sive, by the member, in the exercise or perform
ance or intended exercise or performance of any 
right, power, duty, function, responsibility or 
authority transferred to, vested in or imposed on 
the member k-'ith respect to any Act or any par
ticular matter or thing under the administration, 
supervision or control of the member, including, 
without limiting the generality of the foregoing, 
any Act or any particular matter or thing in 
relation to the Department of Municipal Affairs 
and Environment, except the Local Government 
Services Division, 

(b) the person appointed as the acting deputy 
head of the Department of Municipal Affairs 
and Environment, except the Local Government 
Services Dii·ision, with respect to any act or 
thing done.from June 15, 1989 to the date of the 
commencement of this paragraph, inclusive, by 
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b) est riputt! constituer un exercice ou une exe
cution valide de tout droit, poUtJoir, obligation, 
fonction, responsabilitt! au autoriti qui Jui a ete 
transmis ou impose, et 

c) est confirmtf et ratifitf. 

16(2) Rien ti /'alintfa (l)b) ne peut i!tre interprtfttf 
comme une indication qu 'un droit, pouvoir, obli
gation, fonction, responsabilitt! au autoritt! trans
mis, conft!ri ou impose ii la personne vist!e au 
paragraphe (I) n 'a pas tfte exerctf ou execute valide
ment par cette personne. 

17 Aucune action, demande ou autre procedure 
mettant en question ou dans laque//e est contestie 
soit la validitti de la nomination du membre du 
Conseil exicutif vise aux articles 2 et 3 ou de l'admi
nistrateur general suppliant du ministere des Affai
res municipales et de I 'Environnement, Q 

I 'exception de la Division des services aux 
administrations locales, soit I 'autorite du membre 
ou de l'administrateur general suppliant pour agir 
en cette qualiti, n 'existe ni ne peut itre engagie 
contre 

a) le membre du Conseil ext!cutif vise aux 
articles 2 et 3 relativement il tout acte ou route 
chose que le membre a accompli entre le 15 juin 
1989 et la date d'entrt!e en vigueur du present 
alinea inclusivement, dans /'execution ou l'exer
cice reef OU prfsumf de tout droit, pouvoir, obli
gation, fonction, responsabilite ou autorite qui a 
ete transmis, con/ere ou impose au membre rela
tivement Q toute Joi OU toUte matiere OU chose 
particuliere sous I 'administration, la supervision 
ou le contrO/e du membre, }' compris, sans res
treindre la gtintfra/ittf de ce qui precede, toute loi 
ou toute matiere ou chose particu/ii!re 
concernant le ministere des A//aires municipales 
et de l'Eni·ironnement, il /'exception de la Divi
sion des services aux administrations locales, 

b) la personne nommee administrateur general 
suppliant du ministere des Affaires municipales 
et de /'Environnement, ii /'exception de la Divi
sion des services aux administrations locales, 
re/ativement ii (OUt acte OU toute chose qu'e//e Q 

accompli entre le 15 juin 1989 et la date d'entrtfe 



the person, in the exercise or performance or 
intended exercise or performance of any right, 
pott-·er, du(}; function, responsibility or author
ity transferred to, rested in or imposed on the 
person by virtue of Order in Council 89-435, 
dated June 15, 1989, or 

(c) any other person appointed, assigned, des
ignated or requested to assist the member re
ferred to in paragraph (a) for a limited period of 
time with respect to the administration, supervi
sion or enforcement of any Act or any particular 
matter or thing under the administration, super
vision or control of the member, within the 
meaning of paragraph (a), with respect to any 
act or thing done within the meaning of this 
paragraph, by the other person, 

if the member, acting deputy head or other person 
acted in good faith in doing the act or thing. 

18 No action, application or any other proceed
ing, to question or in which is questioned the valid
ity of the appointment of the member of the 
Executive Council referred to in sections 4, 5 and 6 
or the deputy head of the Local Government Ser
vices Division of the Department of Municipal Af
fairs and Environment or the authority of the 
member or deputy head to act in such capacity, 
shall lie or be instituted against 

(a) the member of the Executive Council re
ferred to in sections 4, 5 and 6 

(i) with respect to any act or thing done 
from June 15, 1989 to the date of the com
mencement of this subparagraph, inclusive, 
by the member, in the exercise or perform
ance or intended exercise or performance of 
any right, pott-•er, duty, function, responsibil
ity or authority tran~ferred to, vested in or 
imposed on the member by virtue of the Or
der in Council referred to in section 5, or 

(ii) tt-•irh respect to any act or thing done 
from June 15, 1989 to the date of the com-
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en vigueur du present alinea inclusirement, dans 
/'execution OU /'exercice reel OU presume de tout 
droit, pouvoir, obligation, fonction, responsabi
/ite OU autorite qui /ui a ete transmis, conftre OU 

impose en vertu du decret en consei/ 89-435 date 
du 15 juin 1989, ou 

c) toute autre personne nommee, affectie, di
signee ou demandee aux fins d'assister le 
membre Ilise Q J'aJinia a) pour Un temps /imiti 
relativement a /'administration, la supervision 
ou I 'application de toute Joi ou d toute matifre 
ou chose particulifre sous l'administration, Ia 
supervision ou le contr6/e du membre au sens de 
/ 'alinea a), par rapport il tout acte OU toute chose 
que cette autre personne a accompli au sens du 
present alinea, 

si le membre, l'administrateur general suppliant ou 
l'autre personne a agi de bonne Joi en accomplis
sant l'acte ou Ia chose. 

18 Aucune action, demande ou autre procedure 
mettant en question ou dans laque//e est contestie 
soit la validite de la nomination du membre du 
Conseil extfcutif vise aux articles 4, 5 et 6 ou de 
l'administrateur general de Ia Division des services 
aux administrations locales du ministere des Affai
res municipales et de /'Environnement, soft l'auto
rite du membre ou de/ 'administrateur general pour 
agir en cette qualiti, n 'existe nine peut etre engagie 
contre 

a) le membre du Conseil exicutif visi aux 
articles 4, 5 et 6 

(i) re/ativement ti tout acte ou toute chose 
que le membre a accompli entre le 15 juin 
1989 et Ia date d'entree en vigueur du present 
sous-a/inia inclusivement, dans /'execution 
ou l'exercice riel ou presume de tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabilite 
ou autoriti qui a iti transmis, con/ere ou 
impose au membre en vertu du dfcret en 
COnsei/ Vise Q /'article 5, OU 

(ii) re/ativement Q tout acte OU toute chose 
que le membre a accompli entre le 15 juin 



mencement of this subparagraph, inclusive, 
by the member, in the exercise or perform
ance or intended exercise or performance of 
an;1 right, power, duty, function, responsibil
ity or authority transferred to, vested in or 
imposed on the member with respect to any 
Act, in addition to those Acts referred to in 
section 5, or any particular matter or thing 
under the administration, supervision or con
trol of the member, 

(b) the person appointed as the deputy head of 
the Local Government Services Division of the 
Department of Municipal Affairs and Environ
ment with respect to any act or thing done, from 
June 15, 1989 to the date of the commencement 
of this paragraph, inclusive, by the person, in 
the exercise or performance or intended exercise 
or performance of any right, power, duty, func
tion, responsibility or authority transferred to, 
vested in or imposed on the person by virtue of 
Order in Council 89-435, dated June 15, 1989, or 

(c) any other person appointed, assigned, des
ignated or requested to assist the member re
ferred to in paragraph (a) for a limited period of 
time with respect to the administration, supervi
sion or enforcement of any Act referred to in 
section 5 or any other Act with respect to which 
any right, power, duty, junction, responsibility 
or authority was transferred to, vested in or 
imposed on the member or with respect to a 
particular matter or thing under the administra
tion, supervision or control of the member, with 
respect to an}' act or thing done within the mean
ing of this paragraph, by the other person, 

if the member, deputy head or other person acted in 
good faith in doing the act or thing. 

19 JVhere in any Act, other than this Act, or in 
any regulation, rule, order, by-law, agreement or 
other instrument or document pertaining to 

(a) any Act within the meaning of section 3, or 
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1989 et la date d'entree en i·igueur du present 
sous-alinia inclusivement, dans /'execution 
OU / 'exercice ree/ OU prisume de tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabiliti 
OU autorite qui a ettf transmis, conftfre OU 

impose au membre relativement ii toute Joi, 
en plus de eel/es visies ii /'article 5, OU ii toute 
matiere ou chose particuliere sous I 'adminis
tration, la supervision ou le contr6le du 
membre, 

b) la personne nommie administrateur general 
de la Division des services aux administrations 
locales du ministere des Affaires municipa/es et 
de /'Environnement relativement ii tout acte ou 
toute chose que la personne a accompli entre le 
15 juin 1989 et la date d'entree en vigueur du 
present alinia inclusivement, dans /'execution 
ou J'exercice riel ou presume de tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabiliti ou 
QUtoriti qui Q iti transmis, COnfere OU imposi ii 
la personne en vertu du decret en conseil 89-435 
date du 15juin 1989, ou 

c) toute autre personne nommee, affectee, de
signee ou demandee aux fins d'assister le 
membre vise ii I 'alinea a) pour un temps limiti 
relativement ii I 'administration, la supervision 
ou /'application de toute Loi visee ii /'article 5, ou 
de toute autre Joi reJativement a laquelle tout 
droit, pouvoir, obligation, fonction, responsabi
lite OU autoriti a ete transmis, confere OU impose 
au membre ou reJativement ii une matiere ou 
chose particuJiere sous /'administration, la su
pervision ou le contr6Je du membre, par rapport 
ii tout acte ou toute chose que cette autre 
personne a accompli au sens du present alinia, 

si le membre, l'administrateur general ou l'autre 
personne a agi de bonne Joi en accomplissant I 'acte 
ou /a chose. 

19 Lorsqu 'ii y a dans toute Joi autre que la pre
sente Joi, OU dans tout regJement, regJe, Drdon
nance, regtement administratif, accord ou autre 
document se rapportant 

a) ii toute Joi au sens de I 'article 3, ou 



(b) the exercise or performance of any right, 
power, duty, function, responsibility or author
ity transferred to, vested in, or imposed on the 
member of the Executive Council referred to in 
sections 2 and 3, 

reference is made to the Minister of Municipal 
Affairs and Environment, the Deputy Minister of 
Municipal Affairs and Environment or the Depart· 
ment of Municipal Affairs and Environment or the 
member of the Executive Council referred to in 
sections 2 and 3, it shall be read, unless the context 
otherwise requires, as a reference to the Minister of 
the Environment, the Deputy Minister of the Envi· 
ronment or the Department of the Environment. 

20 Where in any Act, other than this Act, or in 
any regulation, rule, order, by-law, agreement or 
other instrument or document pertaining to 

(a) the Acts referred to in section 5, or 

(b) the exercise or performance of any right, 
power, duty, function, responsibility or author
ity transferred to, vested in, or imposed on the 
member of the Executive Council referred to in 
sections 4, 5 and 6, 

reference is made to the Minister of Municipal 
Affairs and Em·ironment, the Deputy Afinister of 
Municipal Affairs and Environment, the Depart· 
ment of Municipal Affairs and Environment or the 
member referred to in sections 4, 5 and 6, it shall be 
read, unless the context otherwise requires, as a 
reference to the Minister of Municipal Affairs, the 
Deputy Minister of Municipal Affairs or the De· 
partment of Municipal Affairs. 

Assessment Act 

21(1) Section I of the Assessment Act, chapter A· 
14 of the RHised Statutes, 1973, is amended in the 
definition "ftt.finister" by striking out uand Envi
ronment". 

21(2) Paragraph 30(a) of the Act is amended by 
striking out "'and Environment". 

II 

b) Q {'exercice OU l'exf!cution de tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabilite ou 
autoriti transmis, con/ire ou impose au membre 
du Consei/ exicutif vise aux articles 2 et 3, 

un renvoifait au ministre des Affaires municipa/es 
et de /'Environnement, au sous-ministre des Affai
res municipales et de /'Environnement ou au 
ministere des Affaires municipales et de /'Environ· 
nement ou au membre du Conseil exicutif visi aux 
articles 2 et 3, ce renvoi doit se lire comme un renvoi 
au ministre de /'Environnement, au sous-ministre 
de /'Environnement ou au ministere de I 'Environ
nement, il moins que le contexte ne I 'exige autre
ment. 

20 Lorsqu 'ii y a dans toute loi autre que la pre· 
sente loi, ou dans tout rfglement, rfgle, ordon
nance, rfglement administratif, accord ou autre 
document se rapportant 

a) QUX [ois visies Q /'article 5, OU 

b) iJ /'exercice OU ['exicution de tout droit, 
pouvoir, obligation, fonction, responsabiliti ou 
autoriti transmis, confiri ou impose au membre 
du Consei/ vise aux articles 4, 5 et 6, 

un renvoi fail au ministre des Affaires municipales 
et de l'Enl--·ironnement, au sous-ministre des Affai
res municipa/es et de /'Environnement, au minis
ti!re des Affaires municipales et de /'Envi
ronnement ou au membre du Conseil exicutif vise 
aux articles 4, 5 et 6, ce renvoi doit se lire comme un 
renvoi au ministre des Affaires municipa/es, au 
sous-ministre des Affaires municipa/es ou au 
ministi!re des Affaires municipales, a moins que le 
contexte ne /'exige autrement. 

Loi sur I' evaluation 

21(1) L'article I de la Loi sur /'evaluation, chapi· 
tre A-14 des Lois revisties de 1973, est modifie a Ia 
di/inition «Ministre» par la suppression des mots 
«et de l'Eni.1ironnement». 

21(2) L'alinea 30a) de Ia Loi est modifie par Ia 
suppression des mots «et de /'Environnement». 



Beverage Containers Act 

22 Section 1 of the Beverage Containers Act, 
chapter B-2.1 of the Acts of New Brunswick, 1977, 
is amended b;· repealing the definition "Minister" 
and substituting the following: 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment and includes any person designated by the 
Minister to act on the Minister's behalf; 

Business Improvement Areas Act 

23 Subsection 1(1) of the Business Improvement 
Areas Act, chapter B-10.2 of the Acts of New 
Brunswick, 1985, is amended in the definition 
"Minister" by striking out "and Environment". 

Cemetery Companies Act 

24 Paragraph 5(1)(b) of the Cemetery Companies 
Act, chapter C-1 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "and Environment". 

Clean Waler Act 

25(1) Section I of the Clean Water Act, chapter 
C-6.I of the Acts of New Brunswick, 1989, is 
amended 

(a) in the definition "contaminated" by strik
ing out "Minister of Municipal Affairs and En
vironment" and substituting "Minister of the 
Environment''; 

(b) in the definition "Minister" by striking out 
"Minister of Municipal Affairs and Environ
ment" and substituting "Minister of the Envi
ronment". 

25(2) Subsection 10(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "Minister of the 
Environment". 
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Loi sur le conditionnement des boissons 

22 L'article I de la l .. oi sur le conditionnement des 
boissons, chapitre B-2.I des Lois du 1Vouveau
Brunswick de 1977, est modifie par /'abrogation de 
la dt!/inition «Ministre» et son remplacement par ce 
qui suit: 

«Ministre» ctesigne le ministre de !'Environne
ment et s'entend egalement de toute personne qu'il 
designc pour le representer; 

Loi sur les zones d'amflioration des affaires 

23 le paragraphe 1(1) de la Loi sur /es zones 
d'amilioration des a/faires, chapitre B-10.2 des 
Lois du Nouveau-Brunswick de 1985, est modifie ii 
la dt!/inition «Ministre» par la suppression des 
mots «et de /'Environnement». 

Loi sur Jes compagnies de cimetiere 

24 l'alinea 5(/)b) de la Loi sur /es compagnies de 
cimetiere, chapitre C-1 des Lois revisees de 1973, 
est modifie par la suppression des mots «et de 
/'Environnement». 

Loi sur l'assainissement de l'eau 

25(1) l'article I de la Loi sur /'assainissement de 
l'eau, chapitre C-6. 1 des Lois du Nouveau· 
Brunswick de 1989, est modifie 

a) a la definition «pollue» par la suppression 
des mots «Ministre des A//aires municipa/es et 
de /'Environnement>> et leur remplacement par 
les mots «ministre de l'Environnement»; 

b) ii la definition «Ministre» par la suppression 
des mots «ministre des A//aires municipa/es et 
de /'Environnement» et leur remplacement par 
Jes mots «ministre de !'Environnement». 

25(2) le paragraphe 10(2) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «Ministre des Af/aires 
municipales et de /'Environnement» et leur remp/a
cement par Jes mots «ministre de !'Environne
ment». 



Community Planning Act 

26(1) Section I of the Community Planning Act, 
chapter C-11 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended in the definition "'Minister" by striking 
out "and Environment". 

26(2) Subsection 4(/) of the Act is amended by 
striking out "and Environment". 

26(3) Subsection 41. J(/) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "Minister of the 
Fnvironment". 

26(4) Clause 54(6)(g)(v)(C) of the Act is amended 
by striking out "and Environment". 

26(5) Section 81.1 of the Act is amended by strik
ing out .. and Environment". 

26(6) Section 81.2 of the Act is amended by strik
ing out "and Environment". 

26(7) Section 81. 3 of the Actis amended 

(a) in subsection (I) by striking out "and Envi
ronment''; 

(b) in subsection (2) by striking out "and Envi
ronment". 

ControYerted Elections Act 

27(1) Section 7 of the Controverted Elections 
Act, chapter C-21 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "'and En1,ironment". 

27(2) Section 33 of the Act is amended by striking 
out "and En1·ironment ", 

Elections Act 

28 Section 2 of the Elections Act, chapter E-3 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended in the defi
nition °hfinister" by striking out "and Environ
ment". 
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Loi sur l'urbanisme 

26(1) L'article I de la Loi sur /'urbanisme, chapi
tre C-11 des Lois revisees de 1973, est modifie ii la 
difinition «Ministre» par la suppression des mots 
«et de /'Environnement». 

26(2) Le paragraphe 4(1) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «et de /'Environnement». 

26(3) Le paragraphe 41. J(l) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre des Affaires 
municipales et de /'Environnement» et leur rempla
cement par les mots «ministre de l'Environne
ment». 

26(4) La clause 54(6)g)(v)(C) de la Loi est modi
fiie par la suppression des mots «et de I 'Environne
ment». 

26(5) L'artic/e 81. l de la Loi est modifie par Ia 
suppression des mots «et de /'Environnement». 

26(6) L'article 81.l de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «et de l'Environnement». 

26(7) L'artic/e 81.3 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (I), par la suppression des 
mots «et de l'Environnement»; 

b) au paragraphe (l), par la suppression des 
mots «et de I 'Environnement>>. 

Loi sur les contestations d' Clections 

27( 1) L'artic/e 7 de la Loi sur /es contestations 
d 'elections, chapitre C-21 des Lois revisies de 1973, 
est modifie par la suppression des mots «et de 
l'Environnement». 

27(2) L'artic/e 33 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «et de l'Environnement». 

Loi etectorale 

28 L'artic/e 2 de la Loi electora/e, chapitre E-3 des 
Lois revisees de 1973, est modifie a la definition 
«Ministre» par la suppression des mots «et de /'En
vironnement». 



Emergency Measures Act 

29 Section I of the Emergency Measures Act, 
chapter E-7. I of the Acts of New Brunswick, 1978, 
is amended in the definition "Minister" b}' striking 
out "and Eni·ironment". 

Evidence Act 

30(1) Section 88 of the English l'ersion of the 
Evidence A ct. chapter E-11 of the Rerised .5tatutes, 
1973, is amended by striking out "and Environ
ment". 

30(2) Section 89 of the English version of the A ct 
is amended by striking out "and Eni·ironment ". 

30(3) Section 90 of the Act is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "and Envi
ronment"; 

(b) in subsection (2) by striking out "and Envi
ronment''. 

Fire Prevention Act 

31 Section I of the Fire Prevention Act, chapter 
F-13 of the Revised Statutes, 1973, is amended in 
the definition "Minister" by striking out ''and En
vironment". 

Legislative Assembly Act 

32(1) Section 18 of the Legislative Assembly Act, 
chapter L-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by striking out "and Environment". 

32(2) Section 23 of the Act is amended by striking 
out "and Environment··. 

32(3) Section 24 of the Act is amended by striking 
out "and Environment". 
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l,oi sur Jes mesures d'urgence 

29 L'artic/e I de la l,oi sur !es mesures d'urgence, 
chapitre E-7. I des /,ois du ;\roui·eau-Brunsn•ick de 
1978, est modi/ii a la di/inilion «,\Jinislre» par la 
suppression des mots «el de l'f'ni·ironnemenl». 

Loi sur la preuYe 

30(1) L'article 88 de la version anglaise de la Loi 
sur la preuve, chapitre E-11 des Lois rivisies de 
1973, est modi/ii par la suppression des mots «and 
Environnement». 

30(2) L'artic/e 89 de la version anglaise de la Loi 
est modifie par la suppression des mots «and Envi
ronnement». 

30(3) L'article 90 de la Loi est modifiii 

a) au paragraphe (/), par la suppression des 
mots «et de /'Environnement»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression des 
mots «et de /'Environnement». 

Loi sur la prevention des incendies 

31 L'artic/e I de la Loi sur la prevention des incen
dies, chapitre F-13 des Lois revisees de 1973, est 
modi/ii Q la di/inition <<Ministre» par la suppres
sion des mots «et de l'Eni,ironnement». 

Loi sur I' Assemblee legislative 

32(1) L'article 18 de la Loi sur l'Assembltfe ltfgis/a
tive, chapitre L-3 des l,ois rei•isees de 1973, est 
modi/it! par la suppression des mots «el de l'~'nvi
ronnement». 

32(2) L'article 23 de la Loi est modifit! par la 
suppression des mots «et de l'Enrironnement». 

32(3) L'article 24 de la Loi est modifie par la 
suppression des mots «mini."tres des A/faires muni
cipales et de /'Environnement» et leur remplace
ment par /es mots «ministre des Affaires 
municipales». 



Mining Act 

33 Subsection 68(2) of the Mining Act, chapter 
M-14.l of the Acts of New Brunswick, 1985, is 
amended by striking out "Minister of Municipal 
Affairs and Eni·ironment" and substituting "Min
ister of the EnYironment ". 

Municipal Assistance Act 

34 Section I of the Municipal Assistance Act, 
chapter M-19 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended in the definition "Minister" bJl striking 
out '"and Eni:ironment ". 

Municipal Capital Borrowing Act 

35 Section 3 of the Municipal Capital Borrowing 
Act, chapter M-20 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended b}· striking out '"and Environment". 

Municipal Debentures Act 

36 Section I of the Municipal Debentures Act, 
chapter M-2 I of the Revised Statutes, 1973, is 
amended in the definition "Minister" by striking 
out "and Enl·ironment ". 

Municipal Elections Act 

37 Section I of the Municipal Elections Act, 
chapter M-21.01 of the Acts of New Brunswick, 
1979, is amended in the definition "Minister" by 
striking out "and Environment". 

Municipal Heritage Preservation Act 

38 Section 3 of the Municipal Heritage Preserva
tion Act, chapter M-21. I of the Acts of New Bruns
wick, 1978, is repealed and the following is 
substituted: 

3 The :Vlinister of '.\lunicipal Affairs has the gen
tral administration of this Act. 
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Loi sur les mines 

33 le paragraphe 68(2) de la Loi sur /es mines, 
chapitre M-14.l des Lois du Nouveau-Brunswick 
de 1985, est modi/it! par la suppression des mots 
«ministre des Affaires municipales et de /'Environ
nement» et leur remplacement par /es mots 
«ministre de !'Environnement>). 

Loi sur I' aide aux municipalites 

34 l'article I de la Loi sur /'aide aux municipali
tt!s, chapitre M-19 des Lois rt!visees de 1973, est 
modifit! a la definition «Ministre» par la suppres
sion des mots «et de l'Environnement». 

Loi sur les emprunts de capitaux 
par les municipalites 

35 l'article 3 de la Loi sur /es emprunts de capi
taux par /es municipalitt!s, chapitre M-20 des Lois 
rt!vist!es de 1973, est modi/it! par la suppression des 
mots «et de /'Environnement». 

Loi sur les debentures emises par les municipalites 

36 l'article 1 de la Loi sur les debentures t!mises 
par /es municipalitt!s, chapitre M-21 des Lois revi
st!es de 1973, est modifie tl la definition «Ministre» 
par la suppression des mots «et de I 'Environne
ment». 

Loi sur les elections municipales 

37 l'article I de la Loi sur /es elections munici
pales, chapitre M-21.01 des Lois du Nouveau
Brunswick de 1979, est modi/it! a la definition 
«Ministre» par la suppression des mots «et de /'En
vironnement». 

Loi sur la sauvegarde du patrimoine municipal 

38 l'article 3 de la Loi sur la sauvegarde du patri
moine municipal, chapitre M-21./ des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1978, est abroge et rem
plact! par ce qui suit: 

3 Le ministre des Affaires municipales est charge 
de l'application generale de la presente loi. 



Municipalities Act 

39(1) Section 1 of the Municipalities Act, chapter 
M-11 of the Revised Statutes, 1973, is amended in 
the definition "Minister" by striking out Hand En
vironment''. 

39(2) Subsection 193(1) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "~1inister of Mu
nicipal Affairs". 

New Brunswick Municipal Finance Corporation 
Act 

40(1) Section 14 of the New Brunswick Municipal 
Finance Corporation Act, chapter N-6.l of the 
Acts of New Brunswick, 1981, is amended 

(a) in subsection (I) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting" Minister of Municipal Affairs"; 

(b) in subsection (1) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting "Minister of Municipal Affairs". 

4-0(2) Subsection 16(4) of the Act is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "Minister of Mu
nicipal Affairs". 

Pesticides Control Act 

41(1) Section I of the Pesticides Control Act, 
chapter P-8 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended b)' repealing the definition "Minister" 
and substituting the following: 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment; 
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Loi sur les municipalites 

39(1) L'article I de la Loi sur /es municipalittis, 
chapitre M-11 des Lois revisties de 1973, est modifie 
ii la definition «Ministre» par la suppression des 
mots «et de /'Environnement». 

39(2) Le paragraphe 193(/) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre des A/faires 
municipa/es et de /'Environnement» et leur remp/a
cement par !es mots «ministre des Affaires munici
pales». 

Loi sur la Corporation de financement des 
municipaUtes du Nouveau-Brunswick 

40(1) L'article 14 de la Loi sur la Corporation de 
financement des municipalites du A'ouveau
Brunswick, chapitre N-6.l des Lois du Nouveau
Brunswick de 1981, est modifiti 

a) au paragraphe (I), par la suppression des 
mots «ministre des A/faires municipales et de 
J 'Environnement» et leur remp/acement par /es 
mots «ministre des Affaires municipales»; 

b) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «ministre des A/faires municipa/es et de 
!'Environnement» et leur remplacement par /es 
mots «ministre des Affaires municipales». 

4-0(2) Le paragraphe 16(4) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «ministre des A//aires 
municipa/es et de/ 'Environnement» et leur rempla
cement par /es mots «ministre des Affaires munici
pales». 

Loi sur le contrOle des pesticides 

41(1) L'article I de la Loi sur le contr6/e des pesti
cides, chapitre P-8 des Lois revisees de 1973, est 
modifiti par /'abrogation de la definition 
«Ministre» et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» dfsigne le ministre de !'Environne
ment; 



41(2) Section 3 of the Act is amended by striking 
out "Department of Municipal Affairs and Envi
ronment" and substituting "Department of the En
vironment". 

41(3) Paragraph 4(l)(c) of the Act is amended by 
striking out "Department of Municipal Affairs and 
En"·ironment .. and substituting "Department of 
the Environment". 

Pipe Line Act 

42 Subsection 31(1) of the Pipe Line Act, chapter 
P-8. l of the Acts of New Brunswick, 1976, is 
amended by striking out "Department of Munici
pal Affairs and Environment" and substituting 
"Department of the Environment". 

Police Act 

43(1) Paragraph 17.2(3)(b) of the Police Act, 
chapter P-9.2 of the Acts of New Brunswick, 1977, 
is repealed and the following is substituted: 

(b) to the Minister of Municipal Affairs on 
request after reasonable notice, 

43(2) Section 17.4 of the Act is amended 

(a) in subsection (3) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting "Minister of Municipal Affairs"; 

(b) in subsection (4) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting "Minister of Municipal Affairs". 

Public Service Labour Relations Act 

44 Part I of the First Schedule of the Public Ser
vice Labour Relations Act, chapter P-25 of the 
Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by adding after 
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41(2) L'artic/e 3 de la Loi est modi/iii par la sup
pression des mots «ministere des Affaires munici
pales et de /'Environnement» et leur remplacement 
par Jes mots «ministere de l'Environnement». 

41(3) L'alinea 4(/)c) de la Loi est modi/ii! par la 
suppression des mots «ministere des Affaires muni
cipales et de /'Environnement» et leur remplace
ment par /es mots «ministere de I 'Environnement». 

Loi sur les pipelines 

42 Le paragraphe 31(1) de la Loi sur Les pipelines, 
chapitre P-8. l des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1976, est modifie par la suppression des mots «mi
nistere des Affaires municipales et de I' Environne
ment» et leur remplacement par les mots «ministere 
de I 'Environnement». 

Loi sur la Police 

43(1) L'alinea 17.2(3)b) de la Loi sur la Police, 
chapitre P-9.2 des Lois du Nouveau-Brunswick de 
1977, est abroge et remplace par ce qui suit: 

b) au ministre des Affaires municipales sur de
mande, apres avis raisonnable, 

43(2) L'article 17.4 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipales et de 
/'Environnement» et leur remplacement par les 
mots «ministre des Affaires municipales»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipales et de 
/'Environnement» et leur remplacement par les 
mots «ministre des Affaires municipales». 

Loi relative aux relations de travail 
dans les services publics 

44 La Partie 1 de /'Annexe 1 de la Loi relative aux 
relations de travail dans /es services publics. chapi
tre P-25 des Lois revisees de 1973, est modifiee 

a) par /'adjonction apres /es mots 



Department of Education 

the following: 

Department of the Environment 

(b) by deleting 

Department of Municipal Affairs and Environ
ment, except the Local Government Ser1Jices Divi
sion 

(c) by deleting 

Local Government Services Division of the Depart
ment of Municipal Affairs and Environment 

and substituting 

Department of Municipal Affairs 

Real Property Tax Act 

45(1) Section 3 of the Real Property Tax Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended b)' striking out "Minister of Municipal 
Affairs and Environment" and substituting" Min
ister of Municipal Affairs". 

45(2) Section 4 of the Act is amended by striking 
out "Minister of Municipal Affairs and Environ
ment" and substituting "Minister of Municipal Af
fairs". 

Real Property Transfer Tax Act 

46 Section I of the Real Property Transfer Tax 
Act, chapter R-2.I of the Acts of New Brunswick, 
1983, is amended in the definition "assessed value" 
by striking out "Minister of Municipal Affairs and 
Environment" and substituting "Minister of Mu
nicipal Affairs". 
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Ministere de l'Enseignement superieur et de ta For
mation 

de ce qui suit: 

Ministere de l' Environnement 

b) par la suppression des mots 

Ministere des Affaires municipales et de /'Environ
nement, ii /'exception de la Division des services 
aux administrations locales 

c) par la suppression des mots 

Division des services aux administrations locales du 
ministere des Affaires municipales et de /'Environ
nement 

et leur remplacement par ce qui suit: 

Ministere des Affaires municipales 

Loi sur l'impOt foncier 

45(1) L'artic/e 3 de la Loi sur l'imp6t fancier, 
chapitre R-2 des Lois rtfvistfes de 1973, est modijitf 
par la suppression des mots «ministre des Af/aires 
municipa/es et de /'Environnement» et leur rempfa
cement par /es mots «ministre des Affaires munici
pales». 

45(2) l'artic/e 4 de la Loi est modifitf par la sup
pression des mots «ministre des A/faires munici
pales et de I 'Environnement» et leur remp/acement 
par /es mots <<ministre des Affaires municipales». 

Loi de la taxe sur le transfer! de biens reels 

46 L'article I de la Loi de la taxe sur le transfer/ de 
biens reels, chapitre R-2. I des Lois du Nouveau
Brunswick de 1983, est modifitf iI la definition «Va
Ieur d'ivaluation» par fa suppression des mots 
«ministre des Af/aires municipales et de /'Environ
nement» et leur remplacement par !es mots 
«ministre des Affaires municipales)). 



Registry Act 

47( 1) Subsection 12(2) of the Registry Act, chap
ter R-6 of the Rerised Statutes, 1973, is amended by 
striking out "Minister of Municipal Affairs and 
t.~ni..'ironment" and substituting "Minister of Mu
nicipal Affairs". 

47(2) Section 19 of the Act is amended 

(a) in subsection (7) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting "Minister of Municipal Affairs"; 

(b) in subsection (8) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" and 
substituting "\1inister of Municipal Affairs"; 

(c) in subsection (9) by striking out "Minister 
of Municipal Affairs and Environment" wher
ever it appears and substituting "Minister of 
Municipal Affairs". 

Residential Property Tax Relief Act 

48(1) Section I of the Residential Property Tux 
Relief Act, chapter R-10 of the Revised Statutes, 
1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Director" and 
substituting the following: 

"Director" means the Director of the Assess
ment Branch of the Department of Municipal Af
fairs and inciudcs any person designated to act on 
the Director's behalf; 

(b) in the definirion "Minister" by striking out 
"and Eni·ironment ". 

48(2) Subsection 10(3) of the Act is amended by 
striking out "and Environment". 
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Loi sur l'enregistrement 

47(1) Le paragraphe 12(2) de la Loi sur l'enregis
trement, chapitre R-6 des Lois revist!es de 1973, est 
modifit! par la suppression des mots «ministre des 
Affaires municipa/es et de /'Environnement» et 
/eur remplacement par /es mots «ministre des Af
faires municipales». 

47(2) L'artic/e 19 de la Loi est modifit! 

a) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipa/es et de 
['Environnement» et leur remplacement par Jes 
mots «ministre des Affaires municipales»; 

b) au paragraphe (8), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipa/es et de 
I 'Environnement» et leur remplacement par Jes 
mots «ministre des Affaires municipales)>; 

c) au paragraphe (9), par la suppression des 
mots «ministre des Affaires municipales et de 
['Environnement» et leur remplacement par Jes 
mots «ministre des Affaires municipales». 

Loi sur le degrevement d'impOt 
applicable aux residences 

48( I) L'article 1 de la Loi sur le dt!grevement d 'im
p6t applicable aux residences, chapitre R-10 des 
Lois revist!es de 1973, est modifit! 

a) par /'abrogation de Ia difinition «directeur» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«directeur)) ctesigne le directeur de la direction de 
l'evaluation du ministere des Affaires municipales 
et comprend toute personne ctesignee pour le repre
senter; 

b) a la definition «Ministre», par la suppres
sion des mots «et de /'Environnement». 

48(2) Le paragraphe 10(3) de la Loi est modifie 
par la suppression des mots «et de l'Environne· 
ment». 



Schools Act 

49 Section 12 of the Schools A ct, chapter S-5 of 
the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) in subsection (6) by striking out "and Envi
ronment"; 

(b) in subsection (7) by striking out "and Envi
ronment"; 

(c) in subsection (8) by striking out "and Envi
ronment". 

Unsightly Premises Act 

50 Section 1 of the Unsightly Premises Act, chap
ter U-2 of the Revised Statutes, 1973, is amended 

(a) by repealing the definition "Department" 
and substituting the following: 

"Department" means the Department of the En
vironment; 

(b) by repealing the definition "Minister" and 
substituting the following: 

"Minister" means the Minister of the Environ
ment and includes any person designated by the 
Minister to act on the Minister's behalf; 
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Loi scolaire 

49 L'article ]] de la Loi scolaire, chapitre S-5 des 
Lois rev;sees du Nouveau-Brunstt-•ick de 1973, est 
modijie 

a) au paragraphe (6), par la suppression des 
mots «et de /'t.~nvironnement»; 

b) au paragraphe (7), par la suppression des 
mots «et de /'Environnement»; 

c) au paragraphe (8), par la suppression des 
mots «et de /'Environnement». 

Loi sur Jes lieux inesthftiques 

50 L'artic/e I de la Loi sur Les lieux inesthitiques, 
chapitre U-2 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par /'abrogation de la definition «minis
ti!re» et son remplacement par ce qui suit: 

«ministere» ctesigne le ministere de !'Environne
ment; 

b) par /'abrogation de la difinition «Ministre» 
et son remplacement par ce qui suit: 

«Ministre» ctesigne le ministre de !'Environne
ment et comprend route personnc qu'il designe 
pour le representer; 




